
Dekret 
der Amtsdirektorin
des Amtsdirektors

Decreto 
della Direttrice d'Ufficio
del Direttore d'Ufficio

Nr.

vom del

UFFICIO ASSUNZIONI-AMT FUER ANSTELLUNGEN

Betreff: Oggetto:

EINWILLIGUNG IN DIE MOBILITÄT VOM 
GESUNDHEITSBEZIRK BRUNECK IN DIE ABTEILUNG 
FÜR DIE PERSONALENTWICKLUNG - AMT FÜR AUS- 
UND WEITERBILDUNG MIT DIENSTSITZ BRUNECK 
(EW)

ASSENSO ALLA MOBILITÀ DAL COMPRENSORIO 
SANITARIO DI BRUNICO ALLA RIPARTIZIONE 
SVILUPPO DEL PERSONALE - UFFICIO FORMAZIONE 
E AGGIORNAMENTO CON SEDE DI SERVIZIO A 
BRUNICO (EW)

Entwurf       Nr. Proposta 
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Einwilligung in die Mobilität vom 
Gesundheitsbezirk Bruneck in die Abteilung für 
die Personalentwicklung - Amt für Aus- und 
Weiterbildung mit Dienstsitz Bruneck (EW)

Assenso alla mobilità dal Comprensorio 
sanitario di Brunico alla Ripartizione sviluppo 
del personale - Ufficio formazione e 
aggiornamento con sede di servizio a Brunico 
(EW)

Der Direktor des Amtes für Anstellungen, 
in Anwendung der Vollmacht der 
Direktorin der Abteilung für die 
Personalverwaltung, Prot. Nr. 0005387 
vom 15.01.2026:

Il Direttore dell’Ufficio assunzioni su 
delega della Direttrice della Ripartizione 
Amministrazione del Personale, Prot. n. 
0005387 del 15.01.2026:

vorausgeschickt, dass infolge der internen 
Mobilität des/der Bedientesten mit CI 540612 
eine Stelle in Teilzeit zu 80% im Berufsbild 
Verwaltungssachbearbeiter/in bei der Abteilung 
für die Personalentwicklung - Amt für Aus- und 
Weiterbildung mit Dienstsitz Bruneck frei wird;

premesso che a seguito della mobilità interna 
del/della dipendente con CI 540612 si renderà 
vacante un posto a tempo parziale al 80% nel 
profilo professionale di collaboratore/trice 
amministrativo/a presso la Ripartizione sviluppo 
del personale - Ufficio formazione e 
aggiornamento con sede di servizio a Brunico;

vorausgeschickt weiters, dass zwecks 
Besetzung einer Stelle im Berufsbild 
Verwaltungssachbearbeiter/in bei der Abteilung 
für die Personalentwicklung - Amt für Aus- und 
Weiterbildung, eine interne Kundmachung 
veröffentlicht worden ist; 

premesso inoltre che ai fini della copertura di un 
posto di collaboratore/trice amministrativo/a 
presso la Ripartizione sviluppo del personale - 
Ufficio formazione e aggiornamento, è stato 
pubblicato un avviso interno;

zur Kenntnis genommen, dass aufgrund 
genannter Kundmachung die Gesuche von 2 
Bewerbern/innen im Besitze der 
vorgeschriebenen Voraussetzungen 
eingegangen sind;

preso atto che a seguito del suddetto avviso 
sono pervenute le domande di due aspiranti, in 
possesso di tutti i requisiti richiesti;

festgestellt, dass die Bewerber/innen einem 
Eignungsgespräch unterzogen wurden;

preso atto che i/le candidati/e sono stati 
sottoposti a un colloquio di idoneità;

festgestellt, dass Frau Elisabeth Wierer, 
Verwaltungssachbearbeiterin mit unbefristetem 
Arbeitsverhältnis in Teilzeit zu 50% im 
Gesundheitsbezirk Bruneck als geeignete 
Bewerberin hervorgegangen ist; 

preso atto che la sig.ra Elisabeth Wierer, 
collaboratrice amministrativa con contratto a 
tempo indeterminato a tempo parziale al 50% 
presso il Comprensorio Sanitario di Brunico, è 
risultata la candidata idonea;

festgestellt, dass Frau Elisabeth Wierer sich 
bereit erklärt hat, das Arbeitsverhältnis auf 
Teilzeit zu 75% zu erhöhen;

atteso che la sig.ra Elisabeth Wierer ha dato la 
propria disponibilità ad aumentare il rapporto di 
lavoro a tempo parziale al 75%;

nach Einsicht in das positive Gutachten der 
Amtsdirektorin des Amtes für Aus- und 
Weiterbildung Dr. Manuela Gotto, bezüglich der 
Mobilität von Frau Elisabeth Wierer; 

visto il parere positivo espresso dalla Direttrice 
Amministrativa dell’Ufficio formazione e 
aggiornamento Dott.ssa Manuela Gotto alla 
mobilità della Sig.ra Elisabeth Wierer;

nach Einsicht in die Mitteilung vom 03.03.2026 
vom Amt für Anstellungen bezüglich der 
Mobilität von Frau Elisabeth Wierer wird dir 
Wirksamkeit mit 01.04.2026 festgelegt;

vista la comunicazione del 03.03.2026 
dell’Ufficio Assunzioni riguardante la mobilità 
della signora Elisabeth Wierer, l’efficacia 
decorre dal 01.04.2026; 

BESCHLIESST DECRETA

1. der Mobilität von Frau Elisabeth Wierer, 
Verwaltungssachbearbeiterin mit 
unbefristetem Arbeitsverhältnis in Teilzeit 
zu 75%, vom Gesundheitsbezirk Bruneck 
in die Abteilung für die 
Personalentwicklung - Amt für Aus- und 

1. di dare l’assenso alla mobilità dal 
Comprensorio sanitario di Brunico alla 
Ripartizione sviluppo del personale - 
Ufficio formazione e aggiornamento con 
sede di servizio Brunico, della signora 
Elisabeth Wierer, collaboratrice 
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Weiterbildung mit Dienstsitz Bruneck in 
den, mit Wirksamkeit ab 01.04.2026 
zuzustimmen;

amministrativa con rapporto di lavoro a 
tempo indeterminato e a tempo parziale 
al 75%, con effetto dal 01.04.2026;

2. festzulegen, dass gegenständliche 
Maßnahme keine direkten Kosten 
verursacht.

2. di dare atto che il presente 
provvedimento non comporta costi diretti.

Dekret von Eva Hitthaler ausgearbeitet Decreto redatto da Eva Hitthaler
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Der Entwurf des Dekretes wurde von La proposta di Decreto è stata redatta da 

ausgearbeitet
HITTHALER EVA

     

Sichtvermerke gemäß Art. 13 des LG Nr. 
17/1993 über die fachliche, 

verwaltungsgemäße und 
buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/1993 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile

Der/die Amstdirektor/in Il/la Direttore/trice d'Ufficio
ZENDRINI ALBERTO

am in data
20/03/2026

hat die fachliche Ordnungsmäßigkeit mittels 
eines Sichtvermerkes bestätigt.

ha emesso il visto di regolarità tecnica.
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